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AHHOTanMs1. AKTyaJIbHOCTb MCCIIEI0BaHUsI 00y CIIOBIIEHA BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K ITpodieMam
TepeBo/ia ¢ HAIMOHAJIbHBIX SI3BIKOB B COBpeMeHHOM Poccun. YpoBeHb niepeBoia nMpexk/ie BCero 3a-
BHCHT OT CTEIEHH NMOHMUMaHHs NEePEeBOAYMKOM KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TOTO Hapoja, K KOTO-
PpoOMY NPUHAIJICIKUT aBTOP. MaTepI/IaIlOM HccCJICA0OBaHUA CTaJIM CTUXOTBOPCHUA TAaTAPCKUX MIO3TOB
koHIa XX — Havyana X XI B. ¥ X mepeBOAbI HA pycCKuii s3bIK. L{enb paboTsl — omnpeaeneHue cro-
cO0OB aZIcKBaTHOM Iepesadn STHUIECKON WACHTUIHOCTH TaTapPCKHUX ITO3TOB Yepe3 Pa3HbIe IUIACTHI
TeKCTa (JIEKCUKY, CHHTAKCUC, PUTMUYECKYIO OpraHU3aIuio 1 1p.). OnucaHsl HCHOIb3yEeMBbIE Mepe-
BOAYUKAMH Pa3HbIe MPUEMbl KOHKPETH3aLHUN TEKCTOB OPUTHHAIBHBIX MPOU3BEICHUN B IPOIIECCE
MEXIIHTEPATypHOTO nuanora. [loqaepkuBaercs, 9To TpaHC(HOPMAIIUI «IyKOT0» TEKCTa B «ITHOW
B IIPOLIECCE NEPEBOIa COIPOBOXKAACTCS YCHIICHHEM SMOLMOHAIBEHOTO ()OHA CTUXOTBOPEHHH, YTO B
IIEJIOM CBSI3aHO C OPHUEHTAlLMell Ha PYCCKOSI3BIYHOTO YNTATENs, a TAKXKe CO CTHIINCTUYECKUMH 0CO-
OCHHOCTSIMHU PYCCKOTO S3bIKa. IIEHTHYHOCTH TPOSIBIISIETCS B IEPBYIO OYepeIb KaK CTOIKHOBEHHE
JBYX CHCTEM IMOITHYECKUX TEKCTOB M OOHApy>KMBaeT ce0si B (PeHOMEHaX, OTPAKAIOIINX KOHTPACT
MEX/1y HUMH: CMBICJIOBOM MHTEp(EpEHIINH, BO3HUKAIOIIEH B MPOLECCEe PeLeNIMH OPUTHHAIBHOTO
MIPOM3BEICHNUS, HETIEPEBOAUMOCTH. Y CTAHOBJICHO, YTO B IIEPEBOAAX ITO3TOB-OMIIMHTBOB, B OTIIMYHE
OT IIEPEBOIOB PYCCKOSA3BIUHBIX ABTOPOB, HACHTUYHOCTb HE PACTBOPSIETCS B COAEPHKAHUU 3HAKOBOU
naMmsTH, a oOperaeT HOBYIO (JOpMy B 3HaKaX IEPEBOJISILETO S3bIKA.
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Abstract. The relevance of the study is explained by the growing interest in the problems of
translation from national languages in modern Russia. The level of translation depends primarily
on the translator’s understanding of the cultural features of the nation the author belongs to.
The research is based on Tatar poets’ poems of the late 20th — early 21st century and their
translations into Russian. The study is aimed at determining the means of adequate conveying of the
Tatar poets’ ethnic identity through different layers of the text (lexis, syntax, rhythmic organization,
etc.). Different techniques of concretization of texts of original works in the process of inter-literary
dialogue used by translators are described in the course of the conducted research. It is emphasized
that the transformation of “alien” text into “foreign” in the process of translation is accompanied by
an increase in the emotional background of the poems, which is generally related to the focus on the
Russian-speaking reader, as well as with the stylistic peculiarities of the Russian language. First,
identity is revealed, as a clash between two systems of poetic texts and in phenomena reflecting the
contrast between them: semantic interference arising during perception of the original work,
untranslatability. It is stated that in translations of bilingual poets, unlike translations of Russian-
speaking authors, identity is not lost in the sign of memory, but acquires a new form in the signs
of translating language.
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BBepeHme

B coBpemMeHHOM MepeBOJOBEICHHH BOIPOCAM II€PEBOJA C HAIIMOHAJIBHBIX
S3BIKOB yIENseTCs 3HAUUTENbHOe BHUMaHue. VIHTepec uccnenopareneii, B 4aCTHO-
CTH, BBI3bIBACT M3YUCHUE POIIH S3bIKA-MIOCPETHIKA B Xy/IO)KECTBEHHOM TiepeBoze [1],
0COOCHHOCTEH nepenayn B IEPEBOIHBIX MPOU3BEICHHUAX HAIIMOHAIBHOTO CBOEOO-
pasus opurusana [2].

[TepeBoauMK TOMKEH YUUTHIBATh IPU paboTe ¢ Xy10KECTBEHHBIMH ITPOU3BE-
JCHUSIMH OCOOCHHOCTH JABYX KyJBTYp (KyJIbTyphl OpUTHHAJA U KYJIBTYpHI, Ha S3BIK
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KOTOpPOH OCyIIEeCTBIsETCS NMepeBo). Paznuune KynbTyp Bcerna co3gaer onpese-
JICHHBIE TPYIHOCTH JJIsl IEPEBOAUYNKA, TIO3TOMY IIPH IIEPEBOJIE CIENYET CTPEMUTHCS
K IIOCTMXKEHHUIO U Ilepefiauye HALlMOHAIbHOM MIEHTUYHOCTH OpuruHana. Takxke
He00Xo1MMO o0pallaTh BHUMaHUE Ha pa3Inyus B yCTPOMCTBE MBIIIJIEHUS HOCH-
teneit kynbryp. Tak, E. 3eiidpept oTmeuaer: «SI3bIkoBast KapTUHA MUpa — 4acTh
THUYECKON KapTUHBI MUPA, 3aKPEIUIEHUE B S3bIKE HAIIMOHAJILHOTO 00pa3a >KM3HHU.
IToHMMaHKe SA3BIKOBOM UACHTUYHOCTU OPUIMHAJIA KPaliHE Ba’KHO JJIS IIEPEBOAYUKA.
PaGoTas ¢ moACTPOUYHUKOM M HE 3HAs TOHKOCTEH s3bIKa OpUTHHAJNIA, HE BCErJa
MOXHO CIIPAaBUTHCS C MOCTaBICHHOU 3aaauei» [3. C. 216].

B crarbe «l1033us I'. Tykas: acniekTbl HALMOHAJIILHON UICHTUYHOCTHY UCCIIE-
JIOBATEIU MPUXOAAT K BBIBOLY, YTO «MACHTUYHOCTH B JIUTEPATYPHOM IPOU3BEIE-
HUHM — 3TO MaHU(]eCcTUpyeMoe U NepeKUBaEMOe aBTOPOM OTHOILIEHHUE K IPyroMy,
MIPOSIBIISIFOIEECS] KaK TOXKIECTBO/Pa3inyre ¢ HUM. JTO OTHOIICHHE CHEH(PpUIHO
IVl JTUTEPATYpPHBIX (POPM (HETOXKIECTBEHHOCTh aBTOpa Ireporo B 3MUKE U Hepas-
JIeTbHOCTh/HECTUSIHHOCTD B JIMPUKE) U YCTAHABIMBAETCS B pe3yJibTaTe aHalu3a
cyOBbeKkTHOM opranuzanuu npousseneHus» [4. C. 85].

[To MHEHHUIO COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBATENEH, «KYIBTYPHBINA TPaHCHEP MEKITY
POIHBIMH SA3BIKAMHU N1E€PEBOAUMKA-OUIMHIBA OyJIET MPOXOAUTh C HAaUMEHBUIMMU
MOTEPSIMU, IIPUYEM E€CTECTBEHHBIM OMJIMHIBM3M KakeTcsi Oosiee MpelrnoyTHTENb-
HBIM B 3TOM, OCOOEHHO €CJIM MBI TOBOPHM O KOHIENTax KyJIbTypsi» [5. C. 408].
B To e Bpemsi OHM TIOJJYEPKUBAIOT, YTO «ECTECTBCHHBIM OMIMHIBU3M HE BCEra
MIO3BOJISIET €r0 HOCUTENISIM B MOJHON MEpE pEelpe3eHTHUPOBATh LIEHHOCTH OJHOMN
KYJIbTYpPHI SI3bIKOBBIMH cpeicTBaMu Apyroit» [Tam xe. C. 416], u cuutarotr HE0O-
XOZMMBIM U TIpodeccuoHaibHOe 00pa3oBaHue.

Ilenb nccnenoBaHuss — BBISBICHUE CIIOCOOOB Mepeayyl HallMOHAIbHOW U/IeH-
TUYHOCTH B IIEPEBOJIaX COBPEMEHHOM TaTapCKOM MT033UU HA PYCCKUH S3BIK.

MartepuanoM uccienoBanus ctaiau ctuxotBopenus Panuda [Marama (I"atayn-
nuHa Pamuda Kamdynnosuua), Jlenapa Illaexa (I1laexoBa Jlenapa Munnemoxu-
MoBuua), Cyneitmana (CynelimanoBa /[xaBnera llleBkeroBuua) B nepeBoax Po3bl
KosxeBaukoBoii, Anensl Kapumoroii, Cyneiimana (B JTaHHOM cilydae pedb MOHaeT
00 aBTOMEPEBOJIE)).

O6cyxpaeHune

Cpenu MHOTOUMCIIEHHBIX COBPEMEHHBIX MEPEBOAYMKOB C HAIMOHATIBHBIX SI3BI-
k0B PD MOXHO HalTH KaK PYCCKOS3BIYHBIX MOITOB, BIAACIOIINUX POIHBIM SI3BIKOM,
HO B COOCTBEHHOM TBOPYECTBE MPHUOETAIOIINX K PYCCKOMY SI3BIKY, TaK U MPECTa-
BUTEJIEH PYCCKOrO HAlMOHAJIBHOTO CO3HAHMS, YYaCTBYIOIIUX B pEMpe3eHTaluu
HaIMOHANBHOU T033uu. Ocoboe siBIeHNE B MEPEBOIYECKOIM MPAKTUKE — 3TO aBTO-
nepesoa. Tak, Cyneiiman B cOopuuke «3Haku Bpemen» (2014)' npencrasun nepe-
BOJIbI 25 CBOUX CTUXOTBOPEHMIA.

' Cynetiman. 3naxu Bpemen: [looma n cruxu. Kasans: Marapud-Baxsit, 2014, 127 c.
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buirHrBanbpHas IMYHOCTh CTPEMUTCS IOHECTH MO PYCCKOA3BIYHOIO YNTATENS
HE TOJIBKO COJAEP’KaHHE NMEPEBOJUMOTO NMPOU3BEAEHUS, HO U Ty KYJIbTYpHYIO HH-
(dbopmarnuio, KoTopas 3ajgoxkeHa B opururaie. OH cnmoco0eH yBUIETh TO, UTO MO-
KET YCKOJIb3HYTh OT IIE€pEBOAYMKA, pabdoTarolero ¢ noacrpouHukom. Ilo cioBam
V.M. baxTukupeeBoi, «IUcaTeNn-OMINHTBBI B OTIUYHE OT MOHOJIUHTBOB CO3AI0T
XyJIO’)KECTBEHHBIN 0030p — ,,HE KOMTUPOBAaHKE  BHEITHEH KYJIBTYPHI 110 OTHOIIEHUIO
K PYCCKOH ¢ yTepeil HeoOXOIUMBIX Ka4eCTB, a TOT, B KOTOPOM 3aJI0’KEHBI Ka4eCTBa,
,»IICHHBIE * JJIs1 BOCHPUATHS PYCCKOTO UUTATEINS ,,KaK CTUMYIATOPHI “» [6. C. 45—46].

B 10 e BpeMms cnenyeT moHuMarh, YTO EPEBOAUMK, CO3/aBasi TEKCT Ha pyc-
CKOM $I3bIKE, TOJKEH YUUTBHIBATh BKYCHI Oyyiiero unrarens. Kak nmpaBuio, B 3ToM
Clly4ae UMEHHO SI3bIK MiepeBojia OyieT JOMUHUPYIOMKUM. CMBICIIBL, 3aKIIIOYEHHBIE B
MIPOM3BEICHUSX HA POIHOM JJIs IEPEBOUMKA SI3bIKE, OyIyT BOCIIPUHUMATHCS Yepe3
MIPU3MY 53bIKA IIEPEBO/A.

OpvH 13 nyTeil onpeneneHnus NACHTUYHOCTH B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE —
uccieoBaHue CyObeKTHON OpraHr3aluy MPOU3BEICHUSI.

PaccMoTpuM 3TOT acnekT Ha npuMepe NePEBOIOB PYCCKOA3BIYHON MTO3TECCHI
P.X. KoxxeBHukoBoii n nosra Cyneiimana. B.P. AmuneBa B crarbe «IlepeBon kak
(dopma penpe3eHTaMy KyJIBTYPHOTO TOTpaHW4bs» oTrMmedaeT: «llepeBomgueckyro
crpareruto P. KokeBHHKOBOH, Tak ke Kak U €€ TBOPUYECKYIO ITPAKTHUKY, ONPEACIISIET
CHUHTE3UPYIOILIasl TEHACHIUS, YCTAaHOBKA HA ITPEOJ0JICHNE TPAHULl MEXIY BOCXO/s-
LIMMH K Pa3HbIM UCTOUHUKAM HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMU CMBICIIAMHY, ,,CBOUM " U ,,4y-
*Kum“ caoBom» [7. C. 87]. B To e Bpems Kcciien0BaTeb NOTYEPKUBAET, UTO «BCTY-
1asi B COTBOPYECTBO C aBTOPOM OPHUTMHAJIBHOIO NMPOU3BEACHHUS, IEPEBOIUMIIA HE-
PEeAKO WAET MO IMYTH YCUICHHS SMOLMOHAJIbHO-CYITECTUBHOM COCTABIISIIOLIEH TEK-
cta» [Tam xe. C. 88]. D10 HEOTHEMIIEMOE CBOMCTBO NEPEBOJIOB C TATAPCKOTO S3bIKA
Ha PYCCKHUI B LIEJIOM CBSI3aHO C XapaKTEPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH PYCCKOTO SI3bIKa,
JUIsL KOTOPOTO, KaK U3BECTHO, XapaKTepHa 0c00asi SMOLMOHAIBHOCTD.

Paccmorpum nepeBon Po3sl KoxkeBHHKOBO# ctuxoTrBopenus Paguda [Natama
«Tyxant ypambiaga» («Ha ymume Tykas»).

OTO OJHO M3 SIPKUX CTUXOTBOPEHHMM I103Ta, B KOTOPOM YETKO IPOSBISETCS
HallMOHaJIbHAsl YCTAaHOBKA CaMOI0 aBTOpa.

bynovim unney kyn ypoinuapwinoa,
Kaesxasz, Cebepnapoa, Ypanvimoa.
Kyn unnapoa o6ynovim — yiinapeimoa.
bynovim mun beexnap ypamuinoa...
Jlokun haman Kupe kaummuolm MOHOAQ,

Kaiimmuiv hamvan Tyxaii ypamina®.

2 l'amaw P. Caiinanma acopnop: 3 tomaa. T. 2: Iurelpsiep, mosmanap / Kepeur cy3 asT.
P. 3oiigynna. Kazan: Tarapcran kutan Hompustel, 2009. C. 24.

538 THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION



Hazgymarosa 3.9. MonunuHrBManbHOCTb U TPaHCKyNbTypHble npakTiki. 2024. T. 21. Ne 3. C. 535-546

buvisan s 6 pasnvix yeonkax cmpanvl,

B Cubupu, na Kaskase, na Ypaze...

U 6 pasnvix cmpanax 6 mMvlCasx noowvlean .
Ha ynuyax eenuxux ovin unwix...

Ho so36pawancs éce sice 6106w crooa 1,
Ha ynuyy Tykas®.

(ITepeson P. KoxxeBHUKOBOIA)

B nepeBone KokeBHUKOBOM BBIpaXEHO 0CO00€ TPETIETHOE OTHOIIIEHHE BCEX
tatap k uMeHu ['admymnnet Tykas (ecnu na)xe UMEHeM MO3Ta Ha3BaHa ynuila). B opu-
THHAJIC TTOBTOPHI CIIOB U CIOBOGOPM MEPENAIOT HETOPOIUTMBOE TEYCHUE MBICIU
JUPUYECKOTO TepOosi, CO3AAI0T Ty HAIEBHOCTh, KOTOPAast CBOMCTBEHHA MI033UHU TaTap-
CKOro Kiaccuka. KoHeuHo, IepeBosi He OTPaKaeT Ty MEIOJUYHOCTb, KOTOpasi SBJIs-
eTcsi 0COOEHHOCTBIO TaTapckoro cruxa. OJHaKO MOKHO MCKYCHO MMHUTHPOBAThH
MENIOUKY OpUTHHANA, €r0 OPUTHHATIBHYIO PUTMHKY, YTO M JI€JAeT MEePEeBOAYHUK.
SIMOHnyeckast cTpoka ¢ MUPPUXUAMHE NIepeiaeT HETOPOILIMBYIO MEJIOAMKY TaTapcKOTo
CTHXa, TAK)KE TIEPEBOTUMK MTPUOETAET K TOBTOPaM CJIOB (OBIBaJI — MOOBIBAIT — OBLT).

[TpuBenemM mocnenHw cTpody, B KOTOPOH OCOOCHHO MOMYEPKHYTA JTFOO0BH
K POJJHOMY MECTY.

FOnnapvimoa

Anevip oyna, sgun, 6ypannap oyna,
haman kunam, tiepum haman monoa;
JKviprap 0a Kyn MoHOa, 6axKwlil MOH Od...
Llyn ypamuan kypum cune, 0oHws1!
Bynwiiim monee Tykati ypamvinoa —
Xanvik ypamwinoa!*

Ilycmo na nymu moem o2Hu U 600bl,

A npuxoorcy, A 6036pawaiocs 6cé dice
Cro0a, 20e cmonbKo CONHYA, NeceH, 2pes...
Cmompems, mup, Ha mebs, He ycmasas,
Omcrooa eeuno, ¢ ynuywvl Tykas —

C ynuywt napooa’.

(ITepeson P. KoxxeBHUKOBOIA)

B TaTapckoM CTUXOTBOPEHUHU MMOBTOPHI CIOB, 3BYKOB POXKIAAIOT CTUXHUIO T10-
JIETa, CBA3aHHYIO C TUpUKON Tykasi, ¢ ero HEMOBTOPUMOM MTOATUYECKOM MHTOHALIMEH.
KoneuyHo, Ha pycCKOM $I3bIKE BCE 3TH OCOOCHHOCTH TEpeaaTb HEBO3MOXKHO, €CTh
TOJILKO BOBMOKHOCTH TPUOMU3UTHCS K cTuxuu [ atamra. Ho, ¢ Hatiei Touku 3peHus,

3 I'amaw P. Ha BeYHOM ITyTH: THpHKA pa3HEIX JeT. Kazans: UI1 Kyp6anos P. X., 2011. C. 39.
4 F'amaw P. Caiinaama acopiap... C. 24.
5 Famaw P. Ha Beunom mytu. .. C. 40.
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MEePEBOAUMK CPEJICTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa CMOT MepenaTh IyOuHY MBICIH TaTap-
CKOT'O TI03Ta, «TaTapCKOCThY CTUXa BOCCO3/1aHa B IIEPEBOJIE.

Ko’xeBHMKOBa BCer/la O4€Hb TPETIETHO OTHOCUTCA K NMEPEBOIUMOMY MaTepH-
ajry, I03TOMY TOYHO MEPEAAET OILYIIEHNUE CBETA, COJTHEYHOIO CUSTHUS, CBSI3aHHOTO
¢ uMeHeM nodta (Manee koswu — Tykati ypamwvinoa / lllazeiiipe ypamvinoa —
«30ecb geuno connye, 30ecy odbunve ceema — / Ha ynuye nooma). Pycckosi3pruHast
mo3Tecca B OTACIBHBIX CTPOKAX MPUOETaeT K CII0BECHO-00Pa3HON M PUTMHUKO-HH-
TOHAITMOHHOW KOHKPETH3alluh CTUXOTBOpeHus ['aramia, crocoOcTByromei comu-
YKEHMIO IEPEBOJHOTO IPOU3BEAEHUS C TPAAULIUAMHU PYCCKOM JINPUKH, HO TIPU 3TOM
HE IPOUCXOAMUT OTXOJ OT STHUUECKOH cocTaBistoueil npousseaeHus. Hanuonans-
Has UJIEHTUYHOCTh TaTapCKOTO MO3Ta BOCIPOU3BEAECHA B IEPEBO/IE.

PaccmotpumM ctuxorBopeHus tatapckoro noista CyneliMana. Ero opurunaiis-
HOE€ TBOPYECTBO IMPOYUTHIBAETCS COBPEMEHHBIMU HCCIIEIOBATENISIMU B KOHTEKCTE
IIOCTMOAECPHUCTCKOM MOATUKH. [0 ciioBam Tarapckoro nmreparyposena [{.d. 3aru-
nymuHoH, «Cyneitman B 1990-e . mpoieMOHCTPUPOBAJI BO3MOXXHOCTH TTOCTMO-
JEPHUCTCKOM ICTETUKH €BPOIEHCKOTO THITa, KOTOPOU MPHUCYIIH MOTU(OHUS CMBIC-
JIOB, PU30MAaTUYECKHI MPUHLIMII MTOCTPOEHUS TEKCTAa, IPU KOTOPOM HECKOJBKO
CMBICJIOBBIX CTpaTeruil 0e3 CTPYKTypooOpa3yroIlero CTEp>KHS MO3BOJISIIOT Kax-
JIOMY YMTATENI0 UCKATh BCE HOBBIE CMBICIIBI TEKCTA UJIM TEKCTHI B TEKCTE, a TAKKE
HaOII0IaeTCs UTPOBOE COEAMHEHHE Pa3IMYHBIX KOJOB, MPOHMCXOJSAIIee MPU MO-
MOIITH CJIOKHOTO 00pasa, cuMBoJa, uieHa peun» [8. C. 175].

[lepeBOonUMKH, CTAIIKUBASCh C €T0 OPUTMHAIBHON MO3TUKON, MPAKTUYECKU
BCEr/a yNpOILA0T €€, MOCTPauBatoT M0 CBOM TBOpUECKHE yCTaHOBKU. [loaTOMy
CYIMTb O €ro MO33UH PYCCKOS3bIYHBIA YATATEIb MOXKET B IIEPBYIO OYEPEb I10 I1e-
peBozaM aBTOpa, B KOTOPHIX UACHTUYHOCTH OOpeTaeT HOBYIO GOpMY B 3HAKAX
MEPEBOJAIIETO sI3bIKa. YMECTHO OyaeT BCIOMHHUTH cioBa Y.M. baxtukupeeoil:
«Xy[10’)KECTBEHHBI TEKCT Mucaresisi, 00yCIOBIEHHBIH TBOPYECKUM OWIMHIBAJb-
HBIM CO3HaHHEM, OTPAKAIOIINIA CBOI HAIMOHATBHBIN 00pa3 Ha S3bIKE ,,BTOPUYHON
(v / mm mpruoOpeTeHHOM) SI3BIKOBOM KYJBTYPBI, HIMEET CBOMCTBA aJeKBAaTHOW €ro
repeaayu B OTIIMYHME OT MOHOJIMHIBA, KOTOPBIN ,,KOMUPYET ,,4y>KOU‘ HallMOHAIb-
HBIA 00pa3 ¢ TOUKU 3pEHUS CBOCH S3bIKOBOW KapTUHBI Mupay [6. C. 48].

[IpuBenem oTpbIBOK U3 MoAMbI CyleiiMaHa «OTHEMD KHIEe poKarath» («CeMb
TTOKJIOHOB OTILY»):

Tapmyn mene —
KYHell MONJIdPEeHHIH
Tapma xucnen
KoeMell YblHIbICHIH,
Tapmyn mene

021U XUCHE XUCKD...
Bazvipema meza... conebicuin®.,

¢ Conatiman. BakwIT kacoce: [Tooma hom mmreipenop. Kazan: Maorapud-Baxsir, 2014. C. 82.
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Tanvauku K1asuwy Hcuswvle,

00 2nyouHbvl Oy 3a0es,

C/IOBHO HOMKAMU, HABbLIEM,
3a0e8arm Kaxcowlil Hepe.

A3BIUOK eapmowku 6yomo,
YY8CMB0 K Uy8Cmey npususaem,

K cepoyy utbem makoe yy8cmeo —
umo HadxicoauHeu

ne bvieaem...’

Kax Bugum, nepen Hamu He AOCIIOBHBIN niepeBo. HekoTopsie uccienoparenu
MOTYT CKa3aTh, YTO MOAT CO3/1aeT OPUTMHAIBHOE CTUXOTBOPEHHE, MOCBSIIEHHOE
OTILy, Ha pPyCcCKOM si3bike. HaMm BaxkHee moka3aTh, Kak MO3T-MEPEBOAUMK MEpeaeT
Ha PYCCKOM SI3bIKE TO HEYJIOBUMOE UyBCTBO, KOTOPOE BO3HUKAET B JYyIIE KaXJI0TO
MpPe/ICTaBUTEIsI TATAPCKOM HALMHU, KOTJa OH CJIBIIIUT 3BYKHU TaJIbSHKH.

VYV rtanpsHKM (Tarapckodl rapMOHM) 3BYyYaHHE MSTKOE, MEJOAMYHOE, OYCHb
TOYHO MEepPealolee OPHAMEHTAIBHOCTD, B HEH KUBET MOH (TO, YTO CBSI3aHO C OCO-
OCHHOCTSIMH MEHTAJIHUTETa U dTHUYECKONW HIACHTUYHOCTH TATapCKOTO HApOJa).
CyneiimMaH, BCIOMUHAs 3By4aHUE TaJbsHKU, HUILET «MOHIAHObL 2apmyH». B nyiie
Ka)KIO0rO TMPEICTaBUTENS TAaTapCKOM HAIMM >KUBYT ATH MENOIWU (B TOM 4YHCIIE
necHs «Ky6onmok» («baboukay), KOTOPYIO HAUTPHIBAET TAPMOHHCT).

[TosTy BaxkHO mepenarh rTyOOKO HAIMOHAIBHOE YYBCTBO Yepe3 3HAKH Tepe-
BOJIAIIETO SI3bIKA, IOATOMY €CTh U 3aMEHBI (BMECTO «OoTbIpy» (‘TIedeHb’) (COTIIacHO
BOCTOYHBIM TPEICTABICHUSIM MMEHHO B HEH KUBET Jyllla) MOSBISETCS Cepale),
MOBTOPHI CIIOB (3a/I€B, 3a/I€BAIOT), a TaK)Ke BBOAUTCS MeTadopa MHCTPYMEHTAIb-
Horo 1u1aHa. B pycckoit Bepcun mosmel CyseiiMaH nepefaeT TperneTHOE OTHOIIEHUE
K TOMY, 4TO ()OPMHPYET MOIJIUHHYIO CYITHOCTh TaTapCKOTO XapaKTepa, U Ha Mpo-
TSKEHUH BCEH MOAMBI BOCCO3/Ia€T CPEACTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa BCIO TIIYOMHY COO-
CTBEHHBIX MEPEKMUBAHUM MOCIIE TIOTEPH OTIIA.

NHakoBOCTh KyNbTypbl B HEKOTOPBIX CIydasiX MOPOXKAACT €€ HEeNepeBOAU-
MOCTb Ha A3BIK JIpyroi KynbsTypbl. COBpeMeHHbIE YUEHbIE TUIIYT O TOM, YTO Hele-
PEBOIUMOCTH OOHAPYKHUBAET CE0Sl B «TOYKAX HECOMPHUKOCHOBEHUS SI3BIKOB, «MO-
MEHTaX KOHTPAacTa», B KOTOPBIX «A3BIKH BEAYT ceOsl MPUHIUIHAIBHO Pa3IUYHbIM
o0pa3oM, Tak, 4TO MEXAY HUMH Henb3s HaTh KoHTakT [9. C. 39]. Mb1 MoxxkeM
CKa3aTh, YTO UMEHHO B HEMIEPEBOANUMOCTH 3aJI0KEHA UIEHTHUYHOCTb.

HenepeBoagumocTh BOZHUKAET TaM, I7i€ IEPEBOUMK B CUITYy TPUUACTHOCTH
K MHOHM KYJIBTyp€, B KOTOPOU IEHCTBYIOT MHBIE TOTUKO-CMBICIIOBBIE OTHOIIICHUS,
HE TPAHCIUPYET UMEIOIINECS B OPUTHHAJIE CMBICIbI. MOXXHO MEpEBECTH 3HAYCHUE
CJIOBA WJIM TIPEIOKEHUS, HO HE UX CMBICH. [103TOMy TEKCT, CylIeCTBYIOIIUIA B paM-
Kax WHOM (C TOUKH 3pEHHSI CMBICIOMIOPOKIAIONINX MPOLIEAYP) KyIbTyphl, Hemepe-

7 Cynetiman. 3naxu Bpemen... C. 92.
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BOJIUM B npuHIUIE. OZHAKO 3TO HE 03HAYAET, YTO HY’KHO UCKJIFOUUTB JIF000H nepe-
BoJ. COoBpeMEHHbIE NEPEBOJUNKH NPUOETatoT K pa3HbIM CPEACTBaM, C MOMOIIbIO
KOTOPBIX CTAPAIOTCS] KOMIIEHCUPOBATH MIOTEPH: 3TO ONUCATEIIbHBIN NIEPEBO/, JIEKCH-
YEeCKHUE 3aMEHBI, TIPUEM KOHKPETH3AIH/TeHEPATN3aIlii CMBICIIOB.

B xauecTBe npumepa MOXKHO ITpUBeCTH NiepeBoibl Anenbsl Kapumosoii. Ee Mbl,
Tak ke Kak u CyneiiMaHa, OTHOCUM K OMJIMHI'BaM, XOTsl COOCTBEHHOE €€ TBOpYe-
CTBO pa3BUBAETCS Ha PYCCKOM f3BbIKE (ITOATECCA caMa HEOJHOKPATHO MOAYEPKU-
Baja, YTO OHa — OWJIMHIB, 3HAaeT TaTapckuil fA3bIK). B Hacrosiiee Bpems cyiue-
CTBYET MHOXKECTBO NepeBoA0B KapuMOBOM Kak CTUXOTBOPEHUH KJIACCUKOB TaTap-
CKOM JIMTEpPATypbl, TAK U MOJIOZBIX 1T0ATOB. OHA paciuupseT BO3MOKHOCTH AUAJIO-
TMYECKON IPUPOABI XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTA, €€ NEPEBOABI «MIUTFOCTPUPYIOT pas-
Hbl€ BapHaHThl CUHTE3a ,,CBOEr0* U ,,4y>KOT0‘‘ B IIPOLIECCE BXOXKIEHUS TaTapCKON
JIMPUKHU B POCCUUCKUN JTUTepaTypHbIii KOHTEKCT» [10. C. 166].

[Tokaxxem 3TO Ha nmpumepe nepesoaa cruxorsopenus Jlenapa Illaexa «Ka-
3aH — Mockay» («Kazanb — Mocksay). [IpuBenem ¢pparMeHT CTUXOTBOPEHHUSL:

Mackay, Mackay! Axkein oa cun,
Llyn yn éaxeimma uum ma...

Hxebes uxe uuxma wiyn,

Hrebes uxe uuxkma!..3

Ax, Mocxkesa! Ceos u uycas,

A ousnioco meoum uyoecam ...

Ho ¢ mobou — na pasnvix — 5 3uaro,

Mbvl na paznvix 06yx nomocax’.

(ITepeBon A. KapumoBoii)

CTuxoTBOpeHHE NOCTPOEHO HA KOHTPACTE, KOTOPBIN aBTOP MPEXKIE BCETO CBA-
3bIBA€T C UCTOPUUYECKUM MPOLUIBIM JIBYX HapoaoB (Kax Kaszanv ona ne mepnena /
U ne wina noo uyxcyio enacmo'®). TlepeBomquMK TOYHO NepenaeT ITyOUHy Hepexku-
BaHUM 1103Ta I10 MOBOY ITPOILIOT0 U HACTOSAIIETO CBOEH Hanuy, nepesog Kapumo-
BOH sIBIIIETCS a/€KBaTHOM (OpMON BOCHPOM3BEACHMSI MHTEHIMM aBTOpa OPUIHU-
Haja. Ho HanMoHanbHast MAEHTUYHOCTD TATAPCKOI'0 [103TA 3[€Ch NEPElaHa UMEHHO
4yepes JIEKCUKY, & HE HHTOHALMIO U MEJIOAMKY.

B nHOM KiTrOYe paboTaroT COBpeMEHHbBIE 03ThI Poccuu, KOTOpble MPUHUMAIOT
y4JacTH€ B pa3HbIX MepeBOIUECKUX Mpoekrax: ['epman Bnacos, Bmagumup I'aH-
nenbeMal, Bukrop Ky, Bnagumup CanuMoHn u ap. B ux nepeBogax coBepIIeHHO

8 [1loex JI.M. Kazan — Mockoy: caillaHManap: IHTEIPEISP, ITo3MaIap, Oamwiagaiap. Kazan:
Tarapcran xkutam Hompusatel, 2021. C. 398.

° [lTuna cepaua: TaTapckas Mod3us B nepeBogax Anensl Kapumosoii / ep. ¢ Tatap. A. Kapu-
moBoii. Kazans: 43, 2022. C. 143.

10 Tam xe. C. 142.
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TEPSIETCS UICHTHYHOCTh TIEPEBOAMMOTO aBTOPA, TIOTOMY YTO YETKO MPOCIICKUBA-
€TCsl IOMUHHPOBAHKE CBOCH KYJIBTYPBI, CBOETO IMMOATHYECKOTO «S1».

[TpuBeneM noHOCTHIO HEOOIBINOE cTHX0TBOpeHHe Jlenapa [1laexa «Kesmap...»
(«Ocenu...») u 1Ba nepeBoa:

Kesnaop...

Adgpak koena

capbel Hyp AKMbICLIHOA,

3 JCIUNIP AKMbL WYHOA....
Kesnap.

Hoiinap

OUbIN KUMMenap

Kblp KA3bl KAHAMBIHOA,
Myl KYKHEH aK amblHOd.
HKoaiinap...

Hnewviz

agpax amvina

aK KaeHHblY 04blHOA.
Capol 201 bap yuvimoa.
Keznap...!!

Ocenp.

Kenmas kpysicumces
HAO 3eMiell AUCmEa.

Hu sicusa u nu mepmea.
Ocenb. Jlemo munosano.

Ynemeno

HA KPbLIax

OUKUX YMOK U 2ycell

8 0alb MYMAHHYIO NOJLEl.
Ocenu nopa nacmana.

bvemca

Ha 6empy JTUCMOK.

Ha 6epe3osyto semky
HAnoposuiuch, HAOOK KenKky
cbun, Ho mue u 2ops mano'?.

(ITepeBon B. Canumona)

' AHTOJIOTHS HOBOM TaTapcKol mos3um = SIHa TaTap modssusce aHTodormsace. M.: JKypHan
«OxTs0pBY, 2015. C. 180.
12 Tam xe. C. 181.
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Ocenpb...

enwv pycosonocwlii

8 NOUCKAX Jlema, pacmepsiH, npo3pader u mux,
JIUCTbS CCHINAem 8 CUAHbU JIyYell 3010MbIX...
Ocenpb.

Jlemo

pacmasno e0e-mo:

OuKue 2ycu e2o YHeClu Ha KPbllax,
Oenvle sempuvl yMUaIU €20 HA KOHSX...
Jlemo...

Ilpocum

Jqucmoyex bepésvl

8emKY POOHYIO €20 YOepiHcamy Ha 8empy.
JKénmutii ygemok ocmopoxcho 8 1a0oHu bepy —
ocens...">

(ITepeBon I'. BymnaroBoii)

JIBa mepeBo/ia COBEPIICHHO pa3HbIE MO CBOEH BHYTPECHHEN HAIIOJIHEHHOCTH.
MpI cienuanbHO HE CTaHEM ITPOBOIUTH CPABHUTENBHBIN aHAIIN3 IEPEBOJIOB, TIOTOMY
YTO OHU HECYT B cebe pa3Hble TBOpUECKHe yCTaHOBKH. Ham BakHee cka3aTb, 4TO
pycckuii modT (He OyaeM celyac TOBOPHUTH O €ro COOCTBEHHOM MOATHUYECKON Ma-
HEepe) CO3JaeT MPOU3BEICHUE [0 MOTUBAM, B KOTOPOM HET TOW MBICIH, TOH BHYT-
PEHHEN TapMOHMU, KOTOpas 3ByYUT B COBEPILUEHHO IMPOCTHIX, HA NEPBBIMA B3MVIAL,
CTpOKax TaTapckoro modta. Yto Hu cTpodha — moaMeHa Mod3TUIECKON MBICTTH, Hapy-
IEHHE PUTMUYECKOW OpraHu3anuu ctuxa. B atom otHomennn nepeson . bynaro-
BOM MOXXHO Ha3BaTh 3epkanbHbIM (TepMuH E.U. 3eiidepT), Tak Kak OH BHIMOIHEH
C YYETOM HAllMOHAJIbHOW HICHTUYHOCTHA OPUTHHAIA.

3aKknioueHune

B nepeBogax BO3MOKHO COXpaHEHHME HAllMOHAJIBHOW MIEHTUYHOCTH OPUTHU-
HaJjia Kak Ha YpOBHE colepiKaHus, Tak 1 (opmbl cTrxa. Kak mokaspiBaeT aHaIm3,
B TEX CIIy4asX, KOIZa pyCCKOA3bIYHbIE IEPEBOJUUKH IOAUNHSAIOT HAEHTUYHOCTH I1e-
PEBOAMMOIO aBTOpa COOCTBEHHBIM YCTAaHOBKaM, MJET IIOJHOE HUBEIMPOBaHHE
HaIMOHAJIbHOTO. B mepeBogax OMIMHIBOB MAEHTHYHOCTH HE PACTBOPSIETCS B CO-
JiepKaHUU 3HAKOBOM MaMsATH, a 0OpeTaeT HOBYIO (OpMy B 3HAKAX MEPEBOJIAIIETO
s3plka. Kak mpaBmiio, ¥ B 3TOM CiIyyae yallle BCEro Mbl BUAMM BOCIIPOU3BEICHUE
THUYECKOH COCTABIAIONIECH HAa CMBICIOBOM YPOBHE, a HE Ha ()OpPMAJILHOM.

13 Bynamosa I M. CunbHEe MEHs: CTUXOTBOPEHHS, O3THYECKUE niepeBoabl. Kasanb: TaTap.
KH. n31-80, 2017. C. 270.
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